PARNERSHIP AGREEMENT 4 ACORD DE PARTENERIAT 4

EXCHANGING BEST PRACTICE, SHARING SCHIMB DE BUNE PRACTICI, SCHIMB DE

EXPERTISE, INFORMING THE EXPERTIZA, INFORMAREA POPULATIEI
POPULATION REGARDING THE PRIVIND COMPORTAMENTUL IN CAZ DE
BEHAVIOUR IN CASE OF EMERGENCY SITUATII DE URGENTA, EXECUTAREA
SITUATIONS, DISSEMINATION OF MISIUNILOR DE INFORMARE, INFORMAREA

INFORMATION MISSIONS, NOTIFICATION POPULATIEI DIN ZONA DE COMPETENTA
OF THE POPULATION IN THE AREA OF UNDE NU EXISTA MIJLOACE SPECIALIZATE
COMPETENCE WHERE THERE ARE NO SAU ACESTEA NU SUNT FUNCTIONALE.

SPECIALIZED MEANS OR THEY ARE NOT

IN OPERATION

This Partnership Agreement is made by and  Acest Acord de Parteneriat este incheiat de si intre:

between:
CALARASI COUNTY COUNCIL(RO) CONSILIUL JUDETEAN CALARASI (RO)
PAVLIKENI MUNICIPALITY (BG) MUNICIPALITATEA PAVLIKENI (BG)
CALARASI COUNTY GENDARMERIE INSPECTORATUL DE JANDARMI
INSPECTARATE(RO) JUDETEAN CALARASI (RO)
PAVLIKENI POLICE DEPARTMENT(BG) POLITIA PAVLIKENI

Calarasi County Council: Calarasi, No.l, 1 Consiliul Judetean Cilarasi: Caldrasi, Nr.1, str. 1
Decembrie 1918 Street, Postal Code: 910019, fiscal Decembrie 1918, Cod postal: 910019, numir de
registration number 4294030, represented by Mr. Inregistrare fiscald 4294030, reprezentat prin DI. Vasile
Vasile Iliuté, Miuta,

Pavlikeni Municipality: 5200 Pavlikeni, 4 Ruski Municipalitatea Pavlikeni: 5200 Pavlikeni, 4 Ruski
bul. fiscal registration number BGO000133901, bul,, numir de inregistrare fiscali BG000133901,
represented by Mr. Emanuil Alexandrov Manolov,  reprezentatd de D1. Emanuil Alexandrov Manolov,

Calarasi County Gendarmerie Inspectorate: Inspectoratul de Jandarmi Judetean Cilirasi:
Calarasi, No.3, Prelungirea Independentei Street, Cildrasi, str. Prelungirea Independentei, nr.3, cod fiscal
fiscal registration number 15263943, represented by 15263943, reprezentat de DI. Ionel Marcu,

Mr. Ionel Marcu,

Pavlikeni Police Department: Pavlikeni 5200 Pavlikeni Police Department: Pavlikeni 5200 Tsentar,
Tsentar, phone: +35961053501, represented by phone: +35961053501, reprezentat de  Senior
Senior Commissioner Dimitar Mashov, Commissioner Dimitar Mashov,



hereinafter referred to as PARTIES

for the implementation of the project “Efficient
management in emergency situations in the cross-
border region Calarasi-Veliko Tamovo”, project
code ROBG-481, approved by the Monitoring
Committee of the “Interreg V-A Romania-Bulgaria
Programme” - on 22.03.2018, in order to ensure an
framework  for timely
cooperation, the Parties agree to collaborate on the

optimal active and

basis of active partnership, as follows:
TERM and Conditions

Art. 1 Purpose
The purpose of this Partnership is:
- cross-border inter-institutional cooperation to
identify and implement optimal solutions to
accelerate the processes specific to the field of
protection, recovery and mitigation in case of
taking into account ecological
sustainable  development

adaptation to climate change and integrating efforts

emergencies,
reconstruction, and
in the field of crisis response management;

- continuous improvement through the dissemination
and application of good practices;

- effective learning from experience, ensuring the
justification of future and present actions through
validated activities to improve performance.

Art. 2 General objective

The general objective of this Partnership is to
provide mutual support in exchange experience and
good practices for the implementation of best state
policy on disasters and antropic accidents, in
emergency and crisys situations.

Art. 3 Specific objectives

denumite in continuare PARTI

»Managementul
in

implementarea proiectului
situatii de urgentd regiunea
transfrontalierd Calérasi-Veliko Tarnovo”, cod proiect
ROBG-481, aprobat de Comitetul de Monitorizare a
»Programului Interreg V-A Romania-Bulgaria” - la data
de 22.03.2018, pentru a asigura un cadru optim de
cooperare activd si In timp util, pértile convin si
colaboreze pe baza unui parteneriat activ, dupd cum

pentru

eficient 1in

urmeaza:
TERMENI si CONDITII

Art. 1. Scop

Scopul acestui Parteneriat este:

- cooperare interinstitutionald transfrontalierd pentru
identificarea si implementarea solutiilor optime pentru
accelerarea proceselor specifice domeniului protectiei,
redresarii si atenudrii in caz de urgentd, tinnd cont de
ecologicd, dezvoltarea durabila si
schimbérile climatice si
eforturilor in domeniul managementului raspunsului la

reconstructia
adaptarea la integrarea
criza;

- Imbunatétirea continud prin diseminarea §i aplicarea
de bune practici;

din

populatiei

experienta, asigurand
pentru

performantei in managementul situatiilor de urgenta.

- invatare eficientd

constientizarea imbunétatirea

Art. 2 Obiectiv general

Obiectivul general al acestui Parteneriat este de a face
schimb de de bune practici
implementarea unei bune politici de stat privind
dezastrele si accidentele antropice in situatii de urgenti
si de criza.

experientd  si in

Art. 3 Obiective specifice



The specific objectives of this Partnership are as
follow:

- exchange of best practices and exchange of
expertise in the field of informing the population
about behavior in case of emergency situations and
how to control this behavior;

- the formal approach of lessons learned from
experience to reduce operational risks and costs and
improve operational efficiency;,

- identification of good practices in the case
of joint activities and actions to prevent or mitigate
emergencies in the cross-border area.

Art. 4 Obligations of the parties:

- provides the resources (human and material)
needed to implement measures to identify and
develop learned lessons;

- identifying situations that can be classified as
learned lessons;

- observation and collection of data and information;
- analysis of obtained data and information;

- identifying the objectives to be achieved through
the learned lessons;

- sharing / disseminating observations and / or
information obtained as a result of activities carried
out in the field of interest to the specialized
structures/with attributions in creating standards/
learned lessons;

- identification of lessons relevant to own level and
those relevant to other levels;

- implementation and monitoring of learned lessons,
formulation of a decision on their viability in the
field of practical application;

- validation of lessons learned, as a way to improve;
- dissemination of information related to population
notification missions in the area of competence
where there are of
announcement /alert or they are not in operation;

- participates in creating a common basis for learned
lessons in the field of emergency risk that will

no specialized means

Obiectivele specifice ale acestui parteneriat sunt
urmitoarele:

- schimbul de bune practici si schimbul de expertizi in
domeniul modului de informare a populatiei despre
comportamentul adecvat in caz de situatii de urgenti;

- abordarea formald a lectiilor invatate din experienta
pentru a reduce riscurile §i costurile operationale si
pentru a imbunatéti eficienta operationala

- identificarea bunelor practici in domeniul avertizérii
timpurii a populatiei cu privire la comportamentul in
caz de situatii de urgent;

Art. 4 Obligatiile partilor:

- asigurd resursele (umane si materiale) necesare
implementérii méasurilor de identificare si dezvoltare a
lectiilor invitate;

- identificarea situatiilor care pot fi clasificate ca lectii
invétate;

- observarea si colectarea datelor si informatiilor;

- analiza datelor si informatiilor obtinute;

- identificarea obiectivelor de atins prin lectiile invatate;

- impértdgirea / diseminarea observatiilor si / sau
informatiilor obtinute ca urmare a activitdtilor
desfasurate in domeniul de interes pentru structurile de
specialitate/cu atributii in crearea standardelor/lectiilor
invatate;

- identificarea lectiilor relevante pentru domeniul
constientizarii populatiei;

- implementarea §i monitorizarea lectiilor invétate,
formularea unei decizii privind viabilitatea acestora in
domeniul aplicéarii practice;

- validarea lectiilor invatate;

- diseminarea informatiilor referitoare la misiunile de
sesizare a populatiei din aria de competentd unde nu
existd mijloace specializate de anunt/alertare sau
acestea nu functioneaz;

- participa la crearea unei baze comune pentru lectiile
invdtate in domeniul riscului de urgentd, care va



enable decision-makers to understand and set
priorities in a capable and effective way.

- collaborates with other national and territorial
institutions with responsibilities in the field of
emergency situations.

Art. 5 Completion terms

The Parties will understand the joint activities
according to the following algorithm:

- every six months, or when identifying and
accomplished a learned lesson, the parties shall
inform each other through written addresses on their
experiences and learned lessons developed in the
field of partnership and/or other field of activity
related to emergency management response;

- annually, the Parties shall update their data base
and made exchanges in the concerned field;

- the role of the District Directorate of the Ministry
of Internal Affairs is to provide support to the other
parties to the agreement within their competences
provided by law for the promotion of regional
collaboration;

- the Partnership Agreement does not result in a
financial obligation for the District Directorate of the
Ministry of Internal Affairs in relation to its
participation in the project, and the employees who
will participate in the meetings will be seconded by
Pavlikeni Municipality within the project budget.

Art. 6 Settlement of disputes

Disputes arising in connection with the conclusion,
execution, modification and cessation or other
claims arising from this Partnership will be subject
to a prior amicable settlement procedure.

If, within 30 days of the commencement of these
informal proceedings, the parties fail to settle
amicably a dispute concerning the fulfillment of the
Partnership, each may apply to the competent courts.

Art. 7 Cessation of the Partnership

permite factorilor de decizie si inteleagd si sa
stabileascd priorititile intr-un mod capabil si eficient.

- colaboreaza cu alte institutii nationale si teritoriale cu
atributii In domeniul situatiilor de urgenta.

Art. 5 Termeni de indeplinire

Partile vor fintelege activititile comune conform
urmatorului algoritm:

- la fiecare sase luni, sau la identificarea si realizarea
unei lectii invitate, partile se informeaza reciproc prin
adrese scrise despre experientele si lectiile invitate
dezvoltate in domeniul parteneriatului si/sau in alt
domeniu de activitate legat de  rdspunsul
managementului situatiilor de urgenti;

- anual, partile isi actualizeazi baza de date si realizeazi
schimburi in domeniul in cauza

- rolul Directiei Districtuale a Ministerului Afacerilor
Interne este de a acorda sprijin celorlalte parti ale
acordului in cadrul competentelor lor previzute de lege
pentru promovarea colaboririi regionale.

- Acordul de parteneriat nu are ca rezultat o obligatie
financiard pentru Directia Districtuald a Ministerului
Afacerilor Interne in legéturd cu participarea acestuia in
proiect, iar angajatii care vor participa la intalniri vor fi
detasati de Municipalitatea Pavlikeni in cadrul
bugetului proiectului.

Art. 6 Solutionarea litigiilor

Litigiile aparute in legiturd cu incheierea, executarea,
modificarea si incetarea sau alte pretentii care decurg
din acest Parteneriat vor face obiectul unei proceduri
prealabile de solutionare pe cale amiabila.

Daci, in termen de 30 de zile de la inceperea acestor
proceduri informale, pértile nu reusesc si solutioneze
pe cale amiabild un litigiu privind indeplinirea
Parteneriatului, fiecare se poate adresa instantei.

Art. 7 Incetarea Parteneriatului



The following are grounds for cessation of this
Partnership:

- the agreement of the parties for the cessation of the
Partnership;

- the purpose of the Partnership has been achieved;

- force majeure, if invoked.

Cessation of this Partnership will be in the form of a
written notice at least 30 days in advance.

Art. 8 Duration of the partnership

1. This Partnership shall enter into force on the date
of signature by both Parties and shall end 60 months
after the date of completion of the ROBG-481
project.

(2) The period of validity of the Partnership will be
extended, by law, annually, without other
formalities, if the parties will not express their will
to the contrary, in writing, at least 30 days before the
expiration of the validity of the Partnership.

(3) The parties may request the termination of the
Partnership, at any time, after the expiration of the
initial term of validity, with 30 days written notice.

Art. 9 Final terms

Urmitoarele sunt motive pentru Incetarea acestui
parteneriat:
- acordul partilor pentru incetarea Parteneriatului;

- scopul Parteneriatului a fost atins;

- forta majord, daca este invocata.

incetarea acestui parteneriat se va face sub forma unei
notificdri scrise cu cel putin 30 de zile inainte.

Art. 8 Durata parteneriatului

Prezentul parteneriat va intra in vigoare la data semndrii
de cétre ambele parti si se va incheia la 60 de luni de la
data finalizarii proiectului ROBG-481.

(2) Perioada de valabilitate a Parteneriatului se va
prelungi, de drept, anual, fird alte formalitati, daca
partile nu isi vor exprima vointa contrard, in scris, cu
cel putin 30 de zile inainte de expirarea valabilitatii
Parteneriat.

(3) Pirtile pot solicita incetarea Asociatiei, in orice
moment, dupd expirarea termenului initial de
valabilitate, cu un preaviz scris de 30 de zile.

Art. 9 Conditii finale

(1) This Partnership Agreement has the character of (1) Prezentul Acord de Parteneriat are caracter de

a collaboration/cooperation document and covers the
entire activity of achieving the agreed common
objectives.

(2) This Partnership may be amended or
supplemented, by an additional act, with the written
agreement of the Parties, whenever they agree on the
proposed amendments. The Party which has the
initiative to amend this Partnership shall submit to
the other Parties, as well as BRCT Calarasi, for
analysis, in writing, the respective proposals.

This Collaboration Partnership was signed today
)09 2028 , at , in 3
(three) originals, one for each party, all having the
same legal value.

document de colaborare/cooperare si acoperad intreaga
activitate de realizare a obiectivelor comune convenite.

(2) Prezentul Parteneriat poate fi modificat sau
completat, printr-un act aditional, cu acordul scris al

Partilor, ori de céate ori acestea convin asupra
modificdrilor propuse. Partea care are initiativa
modificarii prezentului Parteneriat va transmite

celorlalte Pérti, precum si BRCT Calérasi, spre analiza,

in scris, propunerile respective.

Acest Acord de Parteneriat a fost semnat astizi
, la , In 3 (trei)

exemplare originale, cate unul pentru fiecare parte,

toate avand aceeasi valoare juridica.




CALARASI COUNTY COUNCIL CONSILIUL JUDETEAN CAL
OMANG
/«/# ® 4 *

CONSILIUL
JUDETEAN

PRESIDENT, PRESEDINTE,

Vasile ILIUTA Vasile ILIUTA

SER




PARNERSHIP AGREEMENT 4

EXCHANGING BEST PRACTICE, SHARING

EXPERTISE, INFORMING THE
POPULATION REGARDING THE
BEHAVIOUR IN CASE OF EMERGENCY
SITUATIONS, DISSEMINATION OF

INFORMATION MISSIONS, NOTIFICATION
OF THE POPULATION IN THE AREA OF
COMPETENCE WHERE THERE ARE NO
SPECIALIZED MEANS OR THEY ARE NOT
IN OPERATION

This Partnership Agreement is made by and
between:

CALARASI COUNTY COUNCIL(RO)
PAVLIKENI MUNICIPALITY (BG)
CALARASI COUNTY GENDARMERIE
INSPECTARATE(RO)

MAIN DIRECTORATE / REGIONAL
DIRECTORATE OF THE MINISTRY OF
INTERNAL AFFAIRS (BG)

Calarasi County Council: Calarasi, No.l, 1
Decembrie 1918 Street, Postal Code: 910019, fiscal
registration number 4294030, represented by Mr.
Vasile Iliuté,

Pavlikeni Municipality: 5200 Pavlikeni, 4 Ruski
bul. registration number BG000133901,
represented by Mr. Emanuil Alexandrov Manolov,

fiscal

Calarasi County Gendarmerie Inspectorate:
Calarasi, No.3, Prelungirea Independentei Street,
fiscal registration number 15263943, represented by
Mr. Ionel Marcu,

Pavlikeni Police Department: Pavlikeni 5200
Tsentar, phone: +35961053501, represented by
Senior Commissioner Dimitar Mashov,

CINOPABYMEHHE 3A ITAPTHBOPCTBO 4

OEMEH HA HAH-JOBPU IIPAKTHKH,
CIIOJAEJISIHE HA OIIMT, UH®OPMHUPAHE HA
HACEJIEHUETO OTHOCHO IHOBEAEHHUETO

B CJYYAH HA M3BBHPEJHH CUTYALHUH,
PA3INPOCTPAHEHUE HA
HHPOPMAIIMOHHH MHUCHN,

YBEJOMSIBAHE HA HACEJEHHUETO B
OBJIACTTA HA KOMIIETEHTHOCT, KBAETO
HAMA CIIEHUAJA3UPAHHU CPEACTBA WJIA
TE HE ®YHKIHUOHHUPAT

HaCTOHHlOTO ClIoOpa3yME€HHE 3a name,ochBo ce
CKJ/IIOYBA MEXKIY:

OKPBH)XEH CHBET HA KBJIHPAIII (RO)
OBIIHA ITABJIMKEHH (BG)
KAHJIAPMEPHUS HA OKPBI KBJIBPAIII (RO)

/O Ha MBP — IDevveeenereeeeneeeernenn. (BG)

Oxkpobixen cbhbBer Ha Kbabpam: Keabpam, No.l, 1
Decembrie 1918 Street, nmowm. xoa: 910019, duckanen
peructpauuoded Homep: 4294030, npeacraBnsBaHo OT
r-d Vasile Iliuta,

O6muna Ilapaukenu: 5200 [Tapnukenu, 6yn. "Pycku"
Ne 4, buckaneH PEruCTpaLuOHEH HOMep
BGO000133901, npeacraensBaHa oT r-H EmaHyun
AnekcaHapoB MaHOJOB,

Kanpapmepus Ha okpbr Kbaspam - UHcnexTopar:
Kwnbpam, No.3, Prelungirea Independentei Street,
buckaneH Homep 15263943,
MPEACTaBIIABaHO OT I-H Mr. Ionel Marcu,

perucTpauuoHeH

I'T/OA4 na MBP — rp., 5200 Lleutsp, IlaBnukenu,
benrapus, mnpeacraBasBaHO OT CTaplii  KOMHcCap
Jumutsbp Maitos,



hereinafter referred to as PARTIES

for the implementation of the project “Efficient
management in emergency situations in the cross-
border region Calarasi-Veliko Tarnovo”, project
code ROBG-481, approved by the Monitoring
Committee of the “Interreg V-A Romania-Bulgaria
Programme” - on 22.03.2018, in order to ensure an
optimal framework for and timely
cooperation, the Parties agree to collaborate on the
basis of active partnership, as follows:

TERM and Conditions

active

Art. 1 Purpose

The purpose of this Partnership is:

- cross-border inter-institutional cooperation to
identify and implement optimal solutions to
accelerate the processes specific to the field of
protection, recovery and mitigation in case of
taking into account ecological
reconstruction,  sustainable and
adaptation to climate change and integrating efforts
in the field of crisis response management;

- continuous improvement through the dissemination
and application of good practices;

- effective learning from experience, ensuring the
justification of future and present actions through
validated activities to improve performance.

emergencies,
development

Art. 2 General objective
The general objective of this Partnership is to
provide mutual support in exchange experience and
good practices for the implementation of best state
policy on disasters and antropic accidents, in
emergency and crisys situations.
Art. 3 Specific objectives
The specific objectives of this Partnership are as
follow:

- exchange of best practices and exchange of
expertise in the field of informing the population

Hapu4yauu no-aoay "CTPAHUTE"

3a U3NBIHEHHETO Ha NMpoekT "EdexTuBHO ynpaBneHune
IIPY U3BBHPEAHH CUTYyalUUU B TPAHCTPAaHUYHHS PEMOH
Kenappam-Benuko TepHOBO", kog Ha mpoekra ROBG-
481, omodpen ot Komutera 3a HaOmoaeHHE Ha
"IIporpama MHTEPPEI" V-A Pymbuus-benrapus" - na
22.03.2018 r., ¢ uen ocurypsiBaHe Ha ONTUMAJIHA paMKa
32 aKTHBHO U HAaBPEMEHHO CBTPYAHMYECTBO, CTPAHMTE
ce JOTroBapAT Ja CH CBHTPYAHUYAT Ha OCHOBATa Ha
aKTMBHO NapTHBOPCTBO, KAKTO CTe/IBa:

YCJ10BHUSA m HOJIOKEHUS

Ya. 1 Hen

IlesiTa HAa HACTOSIIOTO MAPTHLOPCTBO €:

- TPaHCTPAHUYHO MEXJyMHCTUTYLIUOHATHO
CBTPYAHHYECTBO 3a ONpejeisHe W IpuiaraHe Ha
ONTHMAJIHH PELICHU 3a YCKOpsBaHe Ha

npoLecure, cneudGuyHU 3a 00nacTTa Ha 3aluTara,
BBH3CTAHOBABAHETO M CMEKYaBAHETO HA MOCJIEUIIUTE B
Cllydal Ha WM3BBHPEIHHM CUTyallMd, KaTo ce B3eMmar
NpeABUJ €KOJOTHYHATA PEKOHCTPYKLUSA, YCTOWYHBOTO
pasBUTHE M aJanTUPaHETO KbM H3MEHEHHETO Ha
KauMata ¥ 00eIMHABAHETO Ha YCHIIMATa B obacTTa Ha
YIPaBJICHHETO Ha peaKuusaTa MpH KPH3H;

- HENpeKbCHAaTO YCBBBPILEHCTBAHE 4pe3
Ppa3snpoCTpaHABaHE U NpUiarade Ha 100pU NPaKTHUKH;

- e(eKTMBHO W3BIMYaHE Ha TOYKH OT OIMTA,
ocurypsiBaHe Ha OOOCHOBKAa Ha OBAEIIM W HACTOSIIM
JACHCTBUA 4pe3 YTBBPAEHH NCHHOCTH 3a MOAOOpsBaHe
Ha pesyJTaTure.

Y. 2 O6ma uea

O6mara uen Ha HaCTOALIOTO NAPTHLOPCTBO € Ja
OCHI'YPH B3aMMHa MOJKpena 3a 00MeH Ha ONUT U no0pu
NpPaKkTUKK 3a NPUIIAraHeTo Ha Hail-nobpata abpkaBHa
NOJUTHKa B  obnactra Ha  OeAcTBUATA W
aHTPOIMOTeHHNUTE aBapMM, B U3BBHPEJHH U KPH3UCHH

CHTYallUH.
Y. 3 Cneunduann nean
Cneunpuunure neJin Ha HACTOSIIOTO

NapTHLOPCTBO €a CJieAHHTE:
- oOmeH Ha n00pW NpPaKkTHKKM M OOMEH Ha OIUT B
obnacTra Ha WH(POPMHPAHETO Ha HAceJIeHHETO 3a
NOBEJICHUETO B Cilyyail Ha M3BBHPEJAHHU CUTYallMd U



about behavior in case of emergency situations and
how to control this behavior;

- the formal approach of lessons learned from
experience to reduce operational risks and costs and
improve operational efficiency;

- identification of good practices in the case
of joint activities and actions to prevent or mitigate
emergencies in the cross-border area.

Art. 4 Obligations of the parties:

- provides the resources (human and material)
needed to implement measures to identify and
develop learned lessons;

- identifying situations that can be classified as
learned lessons;
- observation and collection of data and information;

- analysis of obtained data and information;

- identifying the objectives to be achieved through
the learned lessons;

- sharing / disseminating observations and / or
information obtained as a result of activities carried
out in the field of interest to the specialized
structures/with attributions in creating standards/
learned lessons;

- identification of lessons relevant to own level and
those relevant to other levels;

- implementation and monitoring of learned lessons,
formulation of a decision on their viability in the
field of practical application;

- validation of lessons learned, as a way to improve;

- dissemination of information related to population
notification missions in the area of competence
where there no specialized means of
announcement /alert or they are not in operation;

arc

- participates in creating a common basis for learned

HauMHHTE 32 KOHTPOJI Ha TOBa MOBEIECHUE;
- (hopMaNHUAT NOAXOM HA U3BJEUCHUTE TIOYKH OT OIKTA
3a HaMaJIIBaHE Ha OTEPaTUBHUTE PHUCKOBE M PasXoau U
3a noi0OpsABaHe Ha onepaTuBHaTa €PEKTUBHOCT;

- WJeHTUQMUYpaHe Ha A0OpH MPaKTUKU B ciydail Ha
CBbBMECTHHU JAEHHOCTH U IEHCTBMA 3a NMpeJOTBpaTABaHe
WIM CMEKYaBaHe Ha M3BBHPEJHM CHUTyallud B
TPaHCTPaHUYHUA parioH.

Y. 4 3agpaokeHUs1 HA CTPAHHUTE:

- §pejocTtaBiHe Ha  pecypcure (YOBCIIKH U
MaTepHaliHK), HEOOXOAUMH 3a U3MBbIHEHNE HA MEPKUTE
3a uaeHTUGULMpaHe U pa3padOTBaHE HA HayYeHHUTE
ypouy;

- asigurd resursele (umane si materiale) necesare pentru
implementarea masurilor de identificare si dezvoltare a
lectiilor invitate; [?]

- MAGHTU(ULMpaHE HA CUTyallud, KOMTO MOTaT Ja
0baaT KaTeropu3MpaHy KaTo Hay4YeHH ypOLH;

- Habmozenue U cpOUpaHe Ha JaHHU U MHGOpMAaIMs;

- aHa/IN3 Ha NOoJy4YeHUTe JaHHU U uHGOopMaIus;

- omnpejensHe Ha LenuTe, Kouto TpadBa nma Obaar
IIOCTUTHATH Ype3 U3BJICUCHUTE MOYKHY;

- crnojieNsHe/pa3NpocTpaHsIBaHe Ha HAOGMIOACHUS W/UIIH
uHopMaLys, TNOJNYyYEeHH B pe3yiTaT Ha JeHHOCTH,
U3BEPLICHU B 00J1acTTa, KOATO MPEJACTABIsABA WHTEpPEC
33 CHELMAIU3UPAHUTE CTPYKTYpH/CBC CBHOTBETHHUTE

IpaBOMOII U npu CB3/1aBaHETO Ha
CTaH/IapTH/U3BJICYCHH MOYKH;
- omnpefensHe Ha TMOYKHUTe, OTHAacsIlU ce JO

cOOCTBEHOTO HMBO, KaKTO M Ha MOYKUTE, OTHACSINH Ce
N0 IpyruTe HUBA,

- npunaraHe U HaOMIOJeHHWE Ha M3BJICYEHHUTE TOYKH,
dopMynupaHe Ha pelieHHe OTHOCHO  TAXHAara
OCBIIECTBUMOCT OT IVIE[HA TOYKA Ha IpaKTHuecKara
peanusarus;

- YTBBpKJaBaHE Ha Hay4yeHUTE YpOLUM KaTO Ha4yWH 3a
YCBBBPLICHCTBAHE;

- pasmpocTpaHeHHWe Ha WHGOpMalus, CBBp3aHa C
MHCHHUTE 33 yBEINOMsABAHE Ha HaceJeHWETO B obiacTra

Ha  KOMIIETEHTHOCT KBAETO He Ca  HaJIU4HH
crieanu3upaHu CpencTBa 3a
OIOBECTsABaHE/MpeLypeKAaBaHe WIH  Te He
GYyHKIMOHUPAT;

- yY4acTHe B Ch3JaBaHeTO Ha 0012 6asa 3a U3BJIEUCHUTE
NOYKH B 06J1acTTa Ha pUCKa OT U3BBHPEIHU CHUTYALHH,



lessons in the field of emergency risk that will
enable decision-makers to understand and set
priorities in a capable and effective way.

- collaborates with other national and territorial
institutions with responsibilities in the field of
emergency situations.

Art. 5 Completion terms

The Parties will understand the joint activities
according to the following algorithm:

- every six months, or when identifying and
accomplished a learned lesson, the parties shall
inform each other through written addresses on their
experiences and learned lessons developed in the
field of partnership and/or other field of activity
related to emergency management response;

- annually, the Parties shall update their data base
and made exchanges in the concerned field;

- the role of the District Directorate of the Ministry
of Internal Affairs is to provide support to the other
parties to the agreement within their competences
provided by law for the promotion of regional
collaboration; _

- the Partnership Agreement does not result in a
financial obligation for the District Directorate of the
Ministry of Internal Affairs in relation to its
participation in the project, and the employees who
will participate in the meetings will be seconded by
Pavlikeni Municipality within the project budget.

Art. 6 Settlement of disputes

Disputes arising in connection with the conclusion,
execution, modification and cessation or other
claims arising from this Partnership will be subject
to a prior amicable settlement procedure.

If, within 30 days of the commencement of these
informal proceedings, the parties fail to settle
amicably a dispute concerning the fulfillment of the
Partnership, each may apply to the competent courts.

Art. 7 Cessation of the Partnership

KOSTO Ie MO3BOJAM Ha OTTOBOPHHUTE 33 B3€MaHE Ha
pellleHUss a OCMHCIAT M OMNpPEAENAT NPUOPUTETUTE
KOMITETEHTHO U €(eKTHBHO.

- CBTpYOHMYECTBO € JPYrM  HAlMOHAJTHHU
TEPUTOPHUATIHW HWHCTUTYLIMM C  OTFOBOPHOCTH
o0nacTTa Ha U3BBHPEAHNTE CUTYALIHH.

n
B

Yn. 5 YciioBus 3a NpUKIOYBaHe

Crpanute me pa3dupar CbHbBMECTHHTE MNEHHOCTH B
CBOTBETCTBHE CBC CIIEAHUS aITOPUTHM:

- Ha BCEKH IIECT Mecela WM NMpU HICHTUQUIUpaHe U
peanusuMpaHe HAa  HayyeH' YpOK CTpPaHHTE ce
uHQOpPMHUpAT B3aMHO 4pe3 NMUCMEHU OOpBIIEHHS 3a
CBO# OIIUT M HAy4yeHU ypouu, paspaboreHu B obnacTra
Ha NApTHBOPCTBOTO W/WIIHX B Ipyra objacT Ha JeiHOCT,
CBBp3aHa C pearupaHe Npy U3BbHPEIHN CUTYalNH,

- BCAKa TOJIMHA CTpaHUTE aKTyalu3upatr cBosTta 0asza
JaHHU U 0OMeHsT uHbOopMaLys B ChOTBETHATA 00JIACT;

- pomara Ha OOnactHata nupekuus Ha MBP e na
OKasBa IOJKpena Ha  JApPYruUTe€ CTpaHd [0
CIOPa3yMCHHETO B paMKHUTE Ha TEXHUTE 3aKOHOBH
NpaBOMOIIMS 3a HAChpyaBaHE Ha PErMOHATHOTO
CBHTPYIAHHUYECTBO;

- CnopasyMeHUETO 3a NAapTHBROPCTBO HE BOAW IO
¢dunaHcOBO 3ammkeHue 3a O6GnacTHa AMpeKUMs Ha
MBP B®vB Bpb3ka c yyacteTro i B mpoekTa, a
CIY)XHTEJIUTE, KOUTO LIE y4YacTBAaT B CpELIUTe, Iie
O0pnar koManaupoBaHu oT OOmuHa [laBiukeHu B

pamkuTe Ha 610KeTa Ha MpoeKTa.

Y. 6 PazpemaBaHe Ha ciopoBe

Crniopopete, BE3HUKHAIHN BBB BPh3Ka CHC CKIIIOYBAHETO,
U3ITBJIHEHUETO, U3MEHEHHETO U MPEKPATABAHETO MWJIM
JAPYI'M MCKOBE, NMPOU3THYAIlM OT TOBa MAapTHHOPCTBO,
me OBJaT NMpeAMeT Ha NpeJBapUTENHA Npoleaypa 3a
ypexaaHe 1o B3aMMHO cbriacue. Ako B cpok ot 30 aHu
OT 3al04BAHETO Ha TOBa HedOPMAJHO IPOU3BOJACTBO
CTpaHHWTE HE YCNEAT Aa YPEeJAT MO B3aHMHO ChIJIAcHe
CIIOP OTHOCHO MW3IIBJIHEHUETO Ha MNapTHBOPCTBOTO,
BCSIKA OT TAX MOXe Ja ce 00bpHE KbM KOMIETEHTHUTE
ChAMNUIIA.

Ya. 7 IlpeycTaHOBSIBAHE HA MAPTHHEOPCTBOTO
OcHoBaHMsATa 3a TpeKkpaTsBaHe Ha HACTOALIOTO
MapTHEOPCTBO €A CIEAHUTE:



The following are grounds for cessation of this
Partnership:

- the agreement of the parties for the cessation of the
Partnership;

- the purpose of the Partnership has been achieved;

- force majeure, if invoked.

Cessation of this Partnership will be in the form of a
written notice at least 30 days in advance.

Art. 8 Duration of the partnership

(1). This Partnership shall enter into force on the
date of signature by both Parties and shall end 60
months after the date of completion of the ROBG-
481 project.

(2) The period of validity of the Partnership will be
extended, by law, annually, without other
formalities, if the parties will not express their will
to the contrary, in writing, at least 30 days before the
expiration of the validity of the Partnership.

(3) The parties may request the termination of the
Partnership, at any time, after the expiration of the
initial term of validity, with a 30 days written notice.
Art. 9 Final terms

(1) This Partnership Agreement has the character of
a collaboration/cooperation document and covers the
entire activity of achieving the agreed common
objectives.

(2) This Partnership may be
supplemented, by an additional act, with the written
agreement of the Parties, whenever they agree on the
proposed amendments. The Party which has the
initiative to amend this Partnership shall submit to
the other Parties, as well as BRCT Calarasi, for
analysis, in writing, the respective proposals.

amended or

This Collaboration Partnership was signed today
78 .09. WY , at . in 4
(four) originals, one for each party, all having the
same legal value.

- CBIVIACHETO HAa CTPAHUTE 3a IpeKpaTABaHE Ha
NapTHEOPCTBOTO;

- LieITa Ha MapTHLOPCTBOTO € MOCTUTHATA;

- dopcMakOpHU 0OCTOSTENCTBA, aKO MMa TAKHBA,
IIpexpatsiBaHeTO Ha APTHBOPCTBOTO CE U3BBPILBA MO
¢opMaTa Ha NHCMEHO H3BecTHe Haii-Manko 30 aHu
IpeBapUTEIHO.

Y. 8 IlpeycraHoBABaAHE HA NAPTHLOPCTBOTO

(1) HactosmoTo napTHEOPCTBO BJIM3a B CHJIA HA J1aTaTa
Ha MOANKMCBAHETO My OT JIBETE CTPaHH U NIPUKIIOUBa 60
Mecella clejl JartaTa Ha TPUKIIOYBAHE Ha MpPOEKTa
ROBG-481.

(2) cpokbT Ha BalMAHOCT HA IAPTHBOPCTBOTO CE
yaAb/DKaBa M0 3aKOH BcgKa TroAuHa, Oe3 apyru
(GOpMaNTHOCTH, aKO CTPaHHTE HE H3Pa3AT IMHUCMEHO
BOJIATa CH 3a NPOTMBHOTO Hai-Manko 30 aHH npeau
U3TUYAHETO Ha BAJIMAHOCTTA HA MAPTHHOPCTBOTO.

(3) crpanuTe Morat Jga TOWCKaT MpeKpaTiBaHE Ha
NapTHLOPCTBOTO MO BCSKO BpeMe cliell H3THYAHETO Ha
ObPBOHAYAJIHUA CPOK Ha BamuAHOCT ¢ 30-IHEBHO
MUCMEHO NpeaN3BECTHE.

Ya. 9 OxoHuyaTeTHH YCJIOBHS

(1) Hacrosmoto cnopasymeHue 3a MapTHHOPCTBO MMa
XapakTep Ha JOKYMEHT 3a ChTPYAHHYECTBO M 00XBalla
LpiaTa JEHHOCT 3a MOCTUTaHe Ha JOTOBOPEHUTE OOIIM
IEJH. '

(2) Hacrodmoro mnapTHEOPCTBO MOXe Ja Oble
M3MEHAHO WIM JOMBJBAHO C J[ONBIHHUTEIEH aKT ¢
IIICMEHOTO CBIJIaCHE€ Ha CTpaHUTe, KOrato Te Cce
criopasymedT 3a MpeAsoxkeHuTe u3MeHeHus. CtpaHara,
KOATO MMa MHHHUIMaTHBaTa 3a U3MEHEHHE Ha
HACTOAILIOTO MApTHBOPCTBO, IMPENCTaBA IMHUCMEHO HA
JApyrute CTpaHH, KakTo U Ha Pernonannara cayx6a 3a
TPaHCTPaHUYHO CBIpyAHHYecTBO - Keabpam, 3a
aHayu3 B [IUCMEH BHJ CHOTBETHUTE MPEAJIOKEHHS.
Hactosamoro IlapTHROPCTBO 3a CBTPYOHHYECTBO Oelle
MOANMCAHO  JTHEC , Ha ajpec
, B 4 (ueTHpH) OpHTHHAIHM
€K3eMILLIPa, N0 €JWH 3a BCSKAa CTpaHa, KaTo BCHUYKH
MMAaT €IHaKBa IpaBHa CTONHOCT.
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